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EXCHANGE 0F NOTES (OCTOBER 11, 1950) BETWEEN CANADA
ANI) VENEZUELA CONSTITUTING A COMMERCIAL MODUS
VIVENDI BETWEEN THE TWO COUNTRIES

1

The Minister of Foreignb Aif airs of Venezuela
to the Chief of the Canadian Trade Delegation

MINISTRIuO DE RELAcioNEs ExTERioIRns

Direcejôn de Politica Econômica
No. E.5080

CARACAS, Il de octubre de 1950.
SKROR JEFE DE LA DELEG~ACIÔN:

Tengo a« honra dejar constan-cia por la presente nota que he sido autorizado
por mi Gobierno para la celebraciôn del siguiente Modus Vivendi que regularà,
por un adio, las relaciones comerciales entre los Estados Tinidos de Venezuela
y el Canadà.

Articulo 10>
Los articulos cultivados, producidos o manufacturados, originarisypo

cedentes del territorio de una de las Altas Partes Contratantes no estarân
suj etos, ai ser importados en el territorio de la otra Parte Contratante, ai pago
de dereclbos o impuestos inayores que los que gravan la importaciôn de pro-
ductos de la misina categoria, originarios y procedentes de cualquier otro pais
extranjero. En consecuencia, toda ventaja que se acordare por uno de los dos
Gobiernos a los productos naturales u originarios de un tercer pais, distinto de
bos indicados en las letras a) y b) del Articulo 40 del presente Convenio, sera
acordada inmediata e ineonicionalmente a los productos similares originarios
del otro pais.

Articulo 920
El presente Convenîo 8610 se aplicara' a las nercancias transportadas de

un puerto de Venezuela a un puerto del Canada', directamente o en trànsito 8
través de un pais que goce de los beneficios de la Tarifa Britânica Preferencial
o de la Tarifa de la Nacién mâs Favorecida del Canadà; y también a las
mercancias transportadas desde un puerto del Canada' a un puerto de Venezuela
directamente o en tréànsito a travée de un pais que goce de los beneficios de la
Tarifa BritAnica Preferencial o de la Tarifa de la Nacién mà,s Favorecida del
Canadà.

Articulo 30

Fl Gobierno de cada una de las Altas Partes Contratantes acordarà* al
Gobierno de la otra Parte Contratante un tratamiento no menos favorable
que el que se ot/orgue a cualquier otro pafs ext.ranjero, en todo cuanto se
relacione con la concesiôn de divisas extranjeras para las transacciones corne-
ciles y a la asignaciôn de cuotas para el control cuantitativo de importaiOnes
,y de camýbio.
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A rt 'cul o 40

Las disposicignes del presente 'ConvenÎo relativas ai tratamiento de la
flacién màs favorecida, no son aplicables a:

a) Las ventaias acordadas o que en adelante pudieren ser acordadas por
Venezuela o por el Canadà, exolusivamiente a paises limitrofes, para facilitar el
tràfico fronterizo,, o 'a.las ventajas que resultaren de una uniôn -aduanera de la
'Cual formaren parte Venezuela o el Canadà, siempre que dichas ventajas no se
hagan extensibles a un tercer pais.

b) Las ventaj as que, con caràcter exelusivo, hubieren sido acordadas o que
en adelante pudieren ser acordadas, por. el Canadâ, a los miembros de la
Coniunidad de Naciones Britànica, inclusive sus territorios dependientes de
ultrainar, y a la Rep(ibliea de Mranda; y por Venezuela, a las RepÛblicas de
Colombia, Ecuador y Panamà.

c) Las importaciones provenientes-de las Antillas y otras posesiones
coloniales soinetidas a un régimen especial por las leyes de Venezuela.

Articulo 50

El Gobierno de cada una de las Altas Partes Contratantes estudiarà
Cuidadosamente cualesquiera representaciones que pueda 'hacerle el Gobierno
de la otra Parte Contratante respecto a la aplicaciôn de las estipula<,iones de
este Convenjo.

Articulo 60

El presente Convenio permaneeerà en vigor por un afio a partir de esta
InisinflXecha y podrà ser renovado por perlodos iguales. Podrà asimismo ser
denun9 iadjo por cualquiera de las Altas Partes Contratantes antes de su vni

ineto, m~ediante aviso dado a la otra Parte Contratante con tres neses de
ancp aciôn.

Ruego a V.S. aceptar la8 seguridades de mi distinguida consideraci6a-

LUIS E. GOMEZ RUIZ
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il
The Chie f of the Canadian Trade J2elegation

,to the MiTister of Foreign& Affairs of Venezuela

CARACAS, October 11, 1950.

YQtJR ExcELLEcy,

I have the honour to inform Your Excellency Vhat I have been authorize4lby the Governrnent of Canada to conelude the following Modus Vivendi, in theterins of your note number E-5080 of October 11, 1950, which will regulate fora year the commercial relations between Canada and the United States of
Venezuela.

Article I
Articiles the ga'owth, produce or manufacture originating iii and proceedingfrom the territory of one -of the High (Xontracting Parties shall not ibe subjectton importation into the territory of the ot-her High Contracting Party, ta thepayment of duties or charges greater than those levied on the importation ofproduets of the same category originating in and proceeding from any otherforeign country. Comsequently evrery advantage which may be acoorded by oneof the two Goernments ta articles produeed or originating ini a third country,other than those referred to ini Sections (a) and (b) of Article IV of the~present Agreement, shall be accorded immediately and unconditionally to ikproduets originating in the oùher country.

Article II
The present Agreement shall be applied only to inerchandise transportedfrom a port of Venezuela to a port of Canada directly or in transit through 8country *hich enjoys the benefits of the British Preferential Tariff or theMost-Favoured..Nation Tariff of Canada; and also to merchandi8e transporte4from a port of Canada to a port of Venezuela directly or in transit through 8country which enjoys the benefits of the British Preferential Tariff orth

Most-.Fs.vured-Nation Tariff of Canada.

Article III
The Oovernment of each of the High Contracting Parties shall acord 4the Goverriment of the other High -Contiacting Party treatm.ut no< le.s fasyrabethan that accorded to any other foreign country in all mattensrltigt

the cocesono foreign exehange for commnercial transactions and tothaseigning of quotas for the quantitative control of importa8 and exohange.
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Article IV,
The provisions of this Agreement relating to most-favoured-nation treat-

ment are flot applicable to:
a) advantages that have been accorded or may in'future be accorded by

Venezuela or by Canada exclusively to contiguous countries Vo facilitate
frontier traffic, or to advantages that might resuit from a Customs
Union in which Ven ezuela or Canada might take part, provided that
such advantages be not, extended Vo, a third country;

b) exclusive advantages thiat have been accorded or may in future 'be
accorded 'by Canada to, members of the British Commonwealth of
Nations, including their dependent overseas territories, and to the
Republic of Ireland;, and iby Venezuela to the Republies of Colombia,
Ecuador and Panama;

c) importations proceeding from the West Indies and other colonial
possessions suibject, Vo special regulations prescribed by the laws of
Ven~ezuela.

Article V
TPhe Government of each of the High Contracting Parties shaîl give carefulcOnsideration to any representations which the Government of the other High00fltracting Party iuay inake in respect of the application of the provisions of

this Agreemnent.

Article VI
The present Agrement shall remain in effeet for one year from this dateand rnay be renewed for equal periods. IV may be denounced by either of theEligh Contracting Parties before its normal expiration, on three months' prior

rlOtice Vo the other High Contracting Party.
Accept, Your Excelîency, the assurance of my highest consideration.

H. LESLIE BROWN.
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(Translation)

I

The Minister of Foreign Affaire of Venezuela
to the Chief of the Canadian Trade Delegation

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS OF VENEZUELA

Division of Political Economy
No. E.5080

CARAcAs, October 11, 1950.
Mn. CmEF DELEATE:

I have the honour to inform you that I have been authorized by my
government to sign the following Modus Vivendi which will regulate, for the
period of one year, the trade relations between the United States of Venezuela
and Canada.

(See Note No. II)

"Articles the growth... on three month's prior notice to the
High Contracting party."

Accept Sir, the assurances of my high consideration.

LUIS E. GOMEZ RUIZ.
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(Traduction)

ÉCILANGE DE NOTES (11 OCTOBRE 1950) ENTRE LE CANADA ET
LE VENEZUELA CONSTITUANT UN MODUS VIVENDI COM-
MERCIAL ENTRE LES DEUX PAYS.

I
Le Ministre des Affaires étrangères du Venezuela
au Chef de la délégation commerciale du Canada

MINISTkRE DEs AFFAIRES fTRANGRES

Division de politique économique

CARAcAS, le 11 octobre 1950.
MOXSIEUR,

J'ai l'honneur de porter à votre connaissance que mon Gouvernement m'a
autorisé à signer le modus vivendi suivant qui régira, pour un an, les relationscommerciales entre les États-Unis du Venezuela et le Canada.

Article 1'
Les articles récoltés, produits ou fabriqués originaires et en provenance del'une des Hautes Parties contractantes ne seront pas soumis, à leur impor-tation dans le territoire de l'autre Haute Partie contractante, au paiement dedu'its ou redevances plus élevés que ceux qui frappent l'importation de pro-dits de la même catégorie originaires et en provenance de tout autre paysétranger. Par conséquent, tous les avantages que l'un des deux GouvernementsPourrait accorder aux articles produits dans un pays tiers ou qui en sont

Originaires sauf ceux que mentionnent les alinéas a) et b) de l'article IV duPrésent Accord, seront étendus immédiatement et sans condition aux produitsanalogues originaires d'un autre pays.

ARTICLE II
Le présent Accord s'appliquera seulement aux marchandises transportéesdirectement d'un port du Venezuela à un port du Canada, ou en transit àtravers un pays qui jouit des avantages du tarif de préférence britannique oud, tarif canadien de la nation la plus favorisée, de même qu'aux marchandises

trasportées directement d'un port du Canada à un port du Venezuela, ou enit travers un pays qui bénéficie du tarif de préférence britannique ou dutarif canadien de la nation la plus favorisée.

ARTICLE III
Le Gouvernement de ohacune des Hautes Parties contractantes accordera aufa0uvernement de l'autre Haute Partie contractante un traitement non moinsfavornee que celui qui est accordé à tout autre pays étranger en tout ce qui1tncetn, la concession de devises étrangères pour les opérations commercialespor'tali ent de -ontingents pour la réglementation quantitative desn1ottons et du change.



ARTICLE IV,

Les dispositions du présent Accord relatives au traitement de la nation la
plus favorisée ne s'appliquent pas:

a) aux avantages qui ont été ou pourront être ultérieurement consentis
par le Venezuela ou par le Canada exclusivement à des pays limi-
trophes, en vue de faciliter le trafic frontalier, ni aux avantages qui
pourraient résulter d'une union douanière dont le Canada ou le
Venezuela viendrait à faire partie, pourvu que ces avantages ne soient
pas accordés à un pays tiers:

b) aux avantages exclusifs qui ont été ou pourront être ultérieurement
consentis par le Canada aux pays du Commonwealth, y compris les
territoires d'outre-mer placés sous leur dépendance, et à la République
d'Irlande, et de même par le Venezuela aux républiques de Colombie,
de l'Équateur et de Panama;

c) aux importations en provenance des Antilles et des autres possessions
coloniales assujetties aux règlements spéciaux prescrits par les lois du
Venezuela.

ARTICLE V

Le Gouvernement de chacune des Hautes Parties contractantes examinera
avec soin toutes les observations que le Gouvernement de l'autre Haute Partie
contractante pourra lui présenter au sujet de l'application des dispositions du
présent Accord.

ARTICLE VI
Le présent Accord demeurera en vigueur pendant un an à compter de ce

jour et sera renouvelable d'année en année. Il pourra être dénoncé, avant son
expiration normale, par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes,
moyennant un préavis de trois mois donné à l'autre Haute Partie contractante.

Veuillez agréer, Monsieur, l'assurance de ma considération distinguée.

LUIS E. GOMEZ RUIZ

1950. NO 16.
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'I

Le Chef de la délégation commerciale du Canada
au Ministre des Affaires étrangères du Venezuela

CARACAs, le 11 octobre 1950.

MoNsmU 1E MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter à votre connaissance que le gouvernement du
Canada m'a autorisé à conclure le modus vivendi suivant, aux termes de votre
Note numéro E.5080 du 11 octobre 1950, qui doit régir, pour un an, les relations
commerciales entre le Canada et les États-Unis du Venezuela.

(Voir Note No I)

"Les articles récoltés.. trois mois donné à l'autre Haute
Partie contractante."

Veuillez agréer, monsieur le Ministre, l'assurance de ma très haute consi-
dération.

H. LESLIE BROWN.
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